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PaccMOTpeHbI S3bIKOBBIC i KOTHUTHBHBIE MEXaHU3MbI (POPMHUPOBAHHSI CMBICIIOB MPU OMUCAHHU YEIOBE-
Ka TOCPEICTBOM IIBETOBBIX CPaBHEHHI Ha MaTepHale PYCCKOro, aHIIUHCKOro M (PaHIy3CKOTO S3BIKOB.
CpaBHeHHe HCCIIEAyeTCs Kak MEXaHU3M B3aMMOJICHCTBUs KOHIIENTa 00BbEKTa CPaBHEHHSI U KOHIIEIITA perpe-
3eHTaHTa 1IBETa, PE3yJIbTaTOM KOTOPOTO SIBISETCS HOBOE COJEPKATENbHOE HAIMOIHEHHE MEPBOTrO, HE BhIpa-
JKEHHOE JKCIUTMIUTHO B CPABHUTEIBHON KOHCTPYKIMH. [IpoaHaTM3UpPOBaHBl OCHOBAHUS MPHUBICYCHUS 00h-
CKTOB U SIBJICHUI B Ka4eCTBE PEIPE3CHTAHTOB OMPEACICHHOTO I[BETOBOTO TMPU3HAKA, U MPUBOJMUTCS CXeMa
MPOTOTHITHYECKON KAaTErOpUH PENpPEe3CHTAaHTOB 1BeTa. [IpUBeICHBI XyI0KECTBEHHBIC KOHTEKCTHI, HILTIOCTPH-
pyIOIIue ONHCaHHe OOBCKTHBHBIX M OLICHOYHBIX XapaKTEPHUCTHK UYEIIOBEKAa MOCPENCTBOM cpaBHeHHMA. Ompe-
JICTICHBI MEXaHM3MbI HX S3BIKOBOTO BBIPOKCHUS M KOTHUTHBHBIC OCHOBAHMS MX aKTyalHM3alldd MPH KOCBCH-
HOM BbIpakeHHH. OOOCHOBaHA aHAJIOTHYECKAsl CBSI3b MEXKAY 0OCOOCHHOCTSMH BHEUIHEr0 OOJIHKa YeIOBEKa H
00beKTaMH, BBIOPAHHBIMH [UTS PEMPE3CHTALMH UX [[BETOBBIX OTTEHKOB, HA KOTHHUTHBHOM ypoBHe. Omucan
psin pyHKIMI BETOBBIX CPABHEHHH, TAKUX KaK: XapaKTePUCTHKA BHEIIHOCTH YelI0BEKa Ha OCHOBE IIBETOBOTO
OTTEHKA; MHTEHCU(HKALIMS [[BETOBOTO MPU3HAKA BHEIIHOCTH YEIOBEKa; XapaKTePUCTHUKA YeIOBEeKa Ha OCHO-
Be I[BETA KaK pPe3yJibTaTa BO3JACHCTBHUS; XapaKTEPUCTHKA JOTOJHUTEIBHBIX TTAPAMETPOB BHEIIHOCTH YETIOBE-
Ka; OIICHOYHAs XapaKTePUCTUKA OCOOCHHOCTEH BHEITHOCTH M (PM3MICCKOTO MIIA SMOIIMOHAIBHOTO COCTOSTHUS
YeNOBEKa; OICHKA BHYTPEHHHX KAueCTB YeJOBEKa. BBISBICHBI TaKWe TUIIBI OICHKH PEMpPE3CHTAHTOB I[BETA,
Kak 001I1asi, CCHCOPHO-BKYCOBasi, 5CTETHUYECCKAsI, ITHUCCKAsl, SMOIIMOHANIbHAS, YTHINTApHAsI, HOPMaTHBHASI.

Kniouesvie cnosa: s3pIKOBbIE U KOTHUTHBHBIE MEXaHH3MbI;, KOHLIENTYAIbHbINA aHAIN3; OLIEHOYHAsT KaTe-
rOpU3alys;, [BETOBbIE CPABHEHHS, PEMPE3CHTAHT IBETA; MPOTOTUIHMYECKAs KATErOPHs; SKCIUTMKALHS, M-
TUTHKALHST, OOBEKTUBHBIE U OLIEHOYHBIC XapaKTePUCTUKH

Ha coBpemenHOM 3Tamne OOJIbIIIOE BHHMA-
HUE YJACISeTCs MpoOJieMe M3Yy4eHHUs 0a30BbBIX
KOTHUTHUBHBIX C(ep U CPEACTB HUX S3BIKOBOI
penpe3eHTauy, B T. 4. aHTPOIOIEHTPUIECKOH
chepsl U chepbl BOCIPUATHS U UHTEPIIPETAIIH
useta [1]. CpaBHeHHE ¢ OOBbEKTaMU U SBIICHUS-
MU OKpYXarolleld NeHCTBUTEIHLHOCTH SIBIISETCS
OJIHIM W3 OCHOBHBIX CITOCOOOB KOHIIETITYaIH3a-
MM W KaTeTOpH3aIliil JICUCTBUTEIHLHOCTH, B
CBSI3H C YeM 0COOYI0 3HAYMMOCTH NMPUOOpPETaeT
M3Yy4YCHHE CPABHUTEIHHBIX CIIOBOCOYETAHUN KaK
SI3BIKOBOTO CPEJCTBA PEMPE3CHTAINH PE3YIbTa-
TOB JaHHOT'O KOTHUTUBHOTIO Ipouecca [2; 3].

Lenpro JaHHOTO WCCIIEOBAHUS SIBISETCS
M3y4YeHHE CHEIUBUKN COMEPKaHUS KOHIICTITY-
aNbHOW  00JacTH  «IBETOBBIE OCOOEHHOCTH
BHEIIHOCTH YEJIOBEKa» KaK 00BEKTa ONMUCAHUS U
OIICHOYHOM WHTepmpeTanuu B s3bike. O 3HAYH-
MOCTH Y TIEPCIICKTUBAX Pa3BUTHS KOHICTITYahb-
HOTO aHanu3a cM. [4]. MarepuanoMm uccrnenoBa-
HUS BBICTYNAIOT PYCCKUE, aHTJIMNCKHE U (ppaH-
ITy3CKHE IIBETOBBIC CPABHEHHUSI.
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LIBeToBBIE CpaBHEHHS HCIONB3YIOTCA TPHU
OTHMCAaHUU TPUPOAHBIX OCOOCHHOCTEW BHEIIHO-
CTH JIOZIeH (TIOCTOSIHHBIN MPU3HAK) JTNOO BHETII-
HUX CHTHAJIOB (PU3NYECKOTO WIIH TICHXOJIOTHYE-
CKOTO COCTOSIHUS 4elloBeKa (IepeMeHHBIN Mpu-
3HAK). SIBISAACH IPUPOTHONW OCOOCHHOCTHIO HITH
BHEIIIHAM CUTHAJOM Ba)XHBIX BHYTPEHHHX W3-
MEHEHHH, I[BET OIEHUBAETCA IMOJOKUTEIBHO
WM oTpuIaTenbHo [5]. Kpurepuu omeHku mseta
Y TOU CYIIHOCTH, aTpUOyTOM KOTOpPOI OH SIBIIS-
ercs (BHEIIHWE IaHHBIE, (QU3UYECKOE M 3MO-
[IMOHAJIFHOE COCTOSIHHE), BBIZENIEHBI B COOTBET-
CTBUU C KiIaccuUKaIuei ONeHOYHBIX 3HAaUeHU I
H.A. ApytioHoBoii [6]. LIBeT kak cocTaBisiio-
1as WHIWBHIYAIBHOTO OOJHMKAa 4YeloBeKa, Kak
MPaBHJIO, OIIEHWBAETCS C MO3WIIMH ICTETUKH, a
KaK CUT'HaJI (PU3MYECKOTO MM TICHXO0JIOTUYECKO-
IO COCTOSIHHS YeJIOBEKa — C TOYKH 3PEHUsI HOp-
Mbl. Kpome TOro, oH MOXeT OBITh OOBEKTOM
SMOLMOHAJILHOTO OTHOILIEHHS CyObEKTa OLCHKH
KaK BBI3BIBAIOIIMN TIPUATHE WIH HETPUSATHE,
WIM OLIEHUBATHCS MO OOIEOIIEHOYHOMY KpHTe-
PHIO KaK XOPOIINH MM TUIOXOU B LIETIOM.
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B ocHoBe omucanus yenoBeka yepes comoc-
TaBJICHHE C JAPYTUMHU OOBEKTaMHM JIS)KUT KOTHHU-
TUBHBI MEXaHM3M CpaBHeHus. Bcuen 3a
H.H. BonapsipeBbIM MBI paccCMaTpHUBaeM CpaBHU-
TEJbHBIC CJIIOBOCOYETAHUS, C OJHOW CTOPOHBI,
KaK CpEJICTBA OIUCAHMS I[BETOBBIX IPH3HAKOB
00BEKTOB, HE TOJYYHBIIUX B SI3bIKE KOHBEH-
IUOHANBHBIX Ha3BaHUU (Oenvlil Kak cionosas
kocms, red as fire, noir comme l'aile d'un
corbeau), a, ¢ IPyroi CTOPOHBI, KaK CIIOCO0 CO-
oOIeHnsT He BBIPAKEHHON AKCIUMIUTHO JI0-
MOJTHUTENFHON WH(pOpMau 00 00bEKTE CcpaB-
HeHus. Peammsanmsa mepBoit ¢yHkImm obecre-
YUBAETCS MPUBJICUYCHNEM B KadeCTBE pPEIpe3eH-
TaHTOB I[BETa OOBEKTOB OTIUYUTEIBHBIX I[BETO-
BBIX OTTCHKOB (CIOHOBAs KOCMb, 020Hb, onepe-
Hue gopoHa). Bropas QpyHKIWS MOApa3zyMeBaeT
aKTHUBU3AIIUIO0 JIOTIOJIHUTEIIBHBIX O0BEKTUBHBIX
WM OLICHOYHBIX XapaKTEPUCTHUK OOBEKTa CpaB-
HEHUS TOJ BO3JCWCTBHEM THUIMYHBIX WU TIO-
TEHIIMAIBHBIX XapaKTePUCTUK pelpe3eHTaHTa
usera [7; 8]. Hampumep, cpaBHeHUE Kpachbiil
KaK camosap TIOMHMO COOCTBEHHO IIBETOBOTO
MpU3HAKa UMILTAIIUTHO TOBOPUT O JIOCKE, pa3-
TOPSTYEHHOCTH, TIOJIHOTE, KPACHBIU KAK UHOMOK
(red as a turkey cock, rouge comme un coq
(d’Inde)) o BBICOKOMEpPWH, HAIBIIIIEHHOCTH, a
Kpacuwili kax po3a (red as a rose) o KpacoTe u
JKEHCTBEHHOCTH. B3anMMoOIeNCTBUE KOHIIEITOB
oOBeKTa CpaBHEHHS W pEIpe3cHTaHTa I[BETa
CXEMaTUYHO M300paXkeHo Ha puc. 1.

JlaHHBIA MEXaHW3M TO3BOJISIET MOHSATH, KaK
KOHIIENT OOBbEKTa CPaBHEHHS IOJy4aeT HOBOE
COJIepKaTelIbHOEe HAIOJMHEHWEe, W YUTATeNh BHI-
BOJIUT JIOTIOJIHUTENIbHYIO, HE BBIPAXKCHHYIO B

HOHOHHHTCHBHBIe
XapaKTCpUCTHUKN

Komnmenr 1
JIUI]O

CPaBHHUTEIBHON KOHCTPYKIMH HH(DOpMANUIO 00
00BEKTE CpaBHEHUSI.

AHanmu3 yCTOWYMBBIX W WHIWBUIAYaTbHO-
aBTOPCKHUX IIBETOBBIX CPaBHEHHH, WCIOIB3YIO-
IIUXCS U1l OTMCAHUS YEIOBEKa, TIO3BOJISET OIl-
peleIuTh TpPEIMETHBIE O0JIACTH OOBEKTOB U
SIBJICHHU, BBINOJIHAIOIINX B PYCCKOM, aHIJIMMi-
CKOM ¥ (DpaHITy3CKOM SI3bIKaX (PYHKIIMIO perpe-
3CHTAIlMM 3HAaHWW O 1BeTe. K HUM OTHOCATCS
MpenMeThl M SBIEHUS JKUBOW TPHUPOJBI, apTe-
(dakTBl, YeNOBEK, OWOJCHCKHE TEPCOHAXKH U
BEIMBIIIJICHHBIE CYIIECTBA, a TaKXkKe a0CTpPaKT-
HbIE TOHATHA. Hamnume 371eMEHTOB BCEX 3THUX
KaTEerOpHii B TpeX SA3bIKaxX IO3BOJISIET HAM TOBO-
puTh 00 YHUBEPCAIHLHOCTH JaHHBIX oO0nacTeit
KaK HCTOYHUKOB PEIPE3CHTAHTOB IIBETA.

brumn mpoaHanu3MpoBaHKl OCHOBAHUS TPH-
BJICUCHUSI O0BEKTOB B KAUECTBE PEIPE3CHTAHTOB
OTIPENIEJICHHOTO I[BETOBOTO MpH3HaKa [9] u mo-
CTpO€Ha CXeMa MPOTOTUIUYECKOH KaTeroOpuu
penpe3eHTaHToB IBeTa (puc. 2).

[To3umus S1EMEHTOB JaHHOW KaTerOpuu
OTIpeIeTIsIach 10 CTENEeHH MPHUCYIITHOCTH IIBe-
TOBOTO Tpu3Haka o0wvekTy. K siapy kxareropuu
OBLIM OTHECEHBI OOBEKTHI, IIBET KOTOPBIX SBJIS-
€TCs JUIsl HUX CYIIIHOCTHBIM MPH3HAKOM: Harpu-
Mep, KPOBb B KATETOPHUHU PENPE3CHTAHTOB Kpac-
HOoro mBera. K IeHTpy KaTeropuu OTHECEHBI
00BEKTHI, I[BET KOTOPBIX SBJISICTCS XapaKTEPHBIM
TUMTUYHBIM TIPU3HAKOM, HANpUMep, pak WIn
OMap B KaTErOpWUH PEMpPE3eHTAHTOB KpPacHOTO
usera. K OnwkHel nepudeprun OTHECEHbI 00b-
€KThI, I[BET KOTOPBIX SBJSETCS BEPOATHBIM MPH-
3HAKOM, HampuMmep, s0JIoKo (vert comme une
pomme) B KaTErOPUHU PEIPE3CHTAHTOB 3€JICHOIO

Konmenr 2
CAMOBAP / UH]JTIOK / PO3A4

-0 --

KonuenryanbsHas
XapaKTepPUCTHKA
Kpacuwlii yeem

KPACHBIA IJBET

Puc. 1. BSaHMOHGﬁCTBHG KOHIICIITOB 00BeKTa CpaBHCHUA U PCIIPE3CHTAHTA LIBETA
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ANPO
OOBEKTEIL, I[EETOROE IIPHIHAK KOTOPRIX
SIBIISIETCH CYIITHOCTHRIM
OEHTP
OOBEKTEI, ITBETOBOH IPH3HAK KOTOPRIX
SIBIISETCH XAPAKTEPHBIM THITHYHBIM
BJITAKHSAA TEPUPEPHA
OOBEKTHI, ITBETOBCH [PHIHAK KOTOPBIX
SIRIACTCH BEPOSTHEIM
JAJILHSASA IEPUDEPHSA
OBBEKTEI, IIBETORCH IMPHIHAK KOTOPEIM
TIPHITHCAH 10 METOHHMHY & CKOMY IMPHHI[HITY

Puc. 2. Cxema npOTOTUIIMUECKON KaTErOPUH PENPE3CHTAHTOB LIBETA

usera. Ha ganpHell mepudepun pacnoiokKeHbl
00BEKTHI, IBET KOTOPHIM IMPHUIHCAH HA OCHOBA-
HUM METOHHMHYECKOTO TMepeHoca, HampuMep,
UHIOK B KaTErOPUU PENpe3eHTAaHTOB KPacHOTO
[[BETa WM CMePTh (Oenblii Kak cMepTh) B KaTe-
TOPUM penpe3eHTaHToB Oenoro mBera. Hempo-
TOTUIUYHOCTh WIEHOB KaTETOPUH PEIpe3eHTaH-
TOB I[BETa CBUJICTEIIBCTBYET 00 UX CIIOCOOHOCTH
nepesaBaTh MTOTOTHATENBHYI0 HHPOPMAHIO 00
00BeKTEe cpaBHEHUS, YTO 0OECIIEUNBACTCS aKTH-
BU3alMeld Jpyrux Oojee CyIeCTBEHHBIX, YeM
[[BET, IPU3HAKOB 3TUX OOBEKTOB U WX MPOEKIIHU-
el Ha KoHIenT oObekTa cpaBHeHU [10].

B xonme wuccrnemoBaHus XyI0’KECTBEHHBIX
KOHTEKCTOB OBbUIT BBISIBJICH PsiJl PYHKIUH IIBETO-
BBIX CpPaBHEHHM, pean3yeMbIX IPH XapaKTepH-
CTHKE YeJIOBEKa.

[lepBoli ¢yHKIMENH SBISCTCS XapaKTepu-
CTHKa BHEITHEer0 OOJMKa YellOBeKa Ha OCHOBE
I[BETOBOTO OTTEHKa, KOTopas Oa3mpyercs Ha
MIPEJICTABIEHUH O PEAIbHOM 1IBETOBOM IpHU3HA-
Ke OO0BbeKTa-perpe3eHTanTa I[BeTa, 3aKpeTlieH-
HOM B CO3HAaHWHU TOBOPAIINX KaK OTIHYUTEIh-
HBIA 0 TOHY WJIM CTEICHH MHTECHCUBHOCTH, U
MPOEKIIMK JaHHBIX 3HAHWW HA KOHICNT BHEII-
HOCTH 4YeJoBeKa. EciM BO3MOXHBIA OTTEHOK
JIeTaji BHEIIHOCTH 4elloBeKa 0OBEKTHBHO OJIv-
30K THIIMYHOMY OTTEHKY pelpe3eHTaHTa, CpaB-
HEHHE BBITIONHACT (DYHKITUIO YTOUHEHUS:

(1) ...6epmasgviii 060po8bIll MATLUUK ¢ De-
abimu, kax aet, gorocamu... (I'puroposua J1.B.
IlepeceneHiip);

(2) Ben was brown as mahogany from the
sun (Long J. Year Zero);
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(3) Ajoutez un cou blanc comme [’ivoire...
(About E. Les Mariages de Paris).

OTIUYUTENbHBIC OTTEHKU PENpEe3eHTaHTOB
[[BETA 3aKPEIUICHBI CHCTEMHO JIbHAHOU — «HAIIO-
MUHAIONIMI I[BETOM BOJIOKHA JIbHA;, OCIBbId ¢
JKeNnToBaTeIM OoTTeHKOM» [11, c. 36]; mahogany
adj. — “a rich reddish-brown color like that of
mahogany wood” [12]; ivoire — “matiére fine,
résistante, d’un blanc laiteux...” [13, p. 1037].

Ecnu oTTeHOK penpe3eHTaHTa [BETa Xapak-
TEPU3YETCs] BEICOKOW CTENEHBI0 HHTEHCUBHOCTH
WIN JeTalb BHEITHOCTH YelOBeKa O0OBEKTUBHO
HE MOXET JIOCTUraTh CTENCHU WHTCHCUBHOCTH
€ro OTTEHKa, CpPaBHEHHE CIIOCOOCTBYET HHTEH-
CU(UKAIINY [IBETA JIETAH BHEITHOCTH:

(4) Huxonac nuxozoa me suodei, ymoobbl ue-
JI0BEK MOMEHMATILHO OeNaNcsl DelblM KaK Mei...
(AkynuH b. AnteH-Tonobac);

(5) ...the cook told me one of his mates had
just gone down with gas from last night. And the
S.M. [sergeant-major. — M. I1.] looks as green as
grass (Aldington R. Death of a Hero);

(6) On ne voyait, de cette face jaune comme
du safran et dévastée par la fievre... (Sand G. Le
meunier d'Angibault).

Hpyroit QyHKIuel sBisSeTCsS XapakTepH-
CTHKA YeJIOBEeKa Ha OCHOBE I[BETa KaK Pe3ylibTa-
Ta BO3JICWCTBUSI OOBEKTHBHBIX WIIM BHYTPEHHUX
(akTOpOB, CIOCOOCTBYET BHIOOPY peNpe3eHTaH-
TOB, [IBETOBOM NPHU3HAK KOTOPBIX MUMEET aHajo-
THYHOE TPOMCXOXKJICHHE W TPOSBISETCS TPH
BO3IEHCTBUA HA OOBEKT:

(7) Hexnu ceééxny 6 neuypkax. U 6e3 moeo
cmyanvle, 6010COM MeEMHble, KA3aXU COeNANUCH
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uepnol, ymo 2onogewiku (Acrapre B. IIpokms-
THI U YOUTBI);

(8) And, after being out in the sunshine with
the children most of the day, she'd lost her pale,
city complexion, becoming as brown as a berry
and looking much younger (British National
Corpus);

(9) Il [le commandant] me regarde, fier
comme Artaban, ouvre la letter, la lit, deviant
rouge comme une écrevisse (Sue E. Les
Mysteres de Paris).

Tperbeit ¢yHKIMEW LBETOBBIX CpPaBHEHHI
SBISICTCSl Tepe/iadya JIOMOTHUTENBHBIX 00BeK-
TUBHBIX TPHU3HAKOB BHEITHOCTH YellOBEKA Tia-
payensHo ¢ nBeroM. Cpenu Takux MPU3HAKOB
BBIICTISIOTCS: OJIecK, popMa, BEIMYMHA, TEKCTY-
pa, TAaKTUIHLHO BOCIIPUHUMAEMbIe CBOWCTBA, Te-
IJIOBOE COCTOSIHME OpPraHu3Ma, CTaTHKa U JIWHA-
MUKA.

JIONIOJTHUTENLHBIE XapaKTEPUCTUKU BHEIII-
HOCTH YeJOBEKa MOTYT TOJydYaTh MPSMOE BbI-
pakeHHEe W / WIM TIepelaBaThCs MOCPEIACTBOM
LBETOBBIX CPaBHEHWIl KOCBEHHO. IIpu mpsmMom
BBIPOKCHUH JIONOJTHUTEILHBIC XAPAKTEPUCTHKH
BHEIIHOCTH YEJIOBEKa SKCIUIMIMPYIOTCS C II0-
MOIIBIO OTIPEACICHHBIX S3BIKOBBIX CPEICTB 3a
mpeielaMd  CpaBHUTENBHON KoHCTpykuuu (10,
11) wn B paMKax cpaBHUTEIHHONH KOHCTPYKITHH
(12).

(10) ...npunumasn uz KopuuHeso, Kax nouo-
BUHA KONYeHOU KVpuuwl, Py4uMu abopucena
epsasuuiti 0okymenm... (CnaBamkoBa O. bec-
CMEPTHBIH. .. );

(11) Moreover, he was chuckling and mak-
ing humorous observations to Fleury in Hindus-
tani, his eyes gleaming as black as anthracite...
(British National Corpus);

(12) ...c'était un jeune homme ...aux joues
roses et veloutées comme une péche en automne
(Dumas A. Les Trois Mousquetaires).

Kak nokasbpIBalOT MpUMepbl, XapaKTePUCTH-
Ka HEIBETOBBIX OCOOCHHOCTEH BHEIIHOCTH
OCYIIECTBIISICTCS C MOMOIIBIO Pa3JIMYHBIX S3bI-
KOBBIX MEXaHH3MOB: CPEACTB Mopdosoruu py-
yuwu (10), cuaTakcuca gleaming (11), veloutées
(12). Onopa Ha pemnpe3eHTaHT LBETa, KaK HOCH-
TEsl aHAJIOTUYHBIX HEIBETOBBIX IPU3HAKOB,
CHOCOOCTBYET 0Opa3HOMY NpPEACTAaBICHHUIO J10-
MOJIHUTEIILHBIX XapaKTEPUCTHK 4YeJIOBEKa: Cp.
pyuuwa — «OOJNbIIas BENIUYMHAY; AHTPALUT —
«OJeCK»; CIEIBIH MEPCUK — «TEKCTYpay.

KocBeHHBIN c1I0c00 BBIPAKEHMSI JIOTIOIHU-
TEJIbHBIX XapaKTEPUCTHK BHEIIHOCTU YEJIOBEKA

MoJpa3yMeBaeT MX AaKTUBH3ALUIO CpPaBHEHHEM
MOJT BIMSHAEM OTACIBHBIX XapaKTePUCTUK O0b-
€KTOB-PENPE3CHTAHTOB IBETa IMPH OTCYTCTBUH
MPSIMBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB HMX JKCIUIMKAIIWH.
XapakTepUCTHKH  OOBEKTOB-PEIPE3CHTAHTOB
[[BETa MOTYT TPU 3TOM OBITh BBIPAKEHBI UM-
mwmuruTHO (13-15), skermmurutHO (16—17) wmum
KocBeHHO (18):

(13) XKenmuvie, kax 6ueHu, yCbl CMAPUKA...
(CnasuukoBa O. Ctpeko3a...);

(14) ...this boy looked almost pure Indian —
hair black as boot polish, with eyes to match
(Capote T. In Cold Blood);

(15) Et les viandes de fumer et les vins de
pleuvoir dans les gosiers. Ulenspiegel et le
landgrave étant tous deux rouges comme
braise... (de Coster Ch. La légende...);

(16) V nux 6v111 cosepuienno oouHaxoswvie
2na3a — 3eleHvle, KaK KPbIJCOBUHDL, 6 CEEMIbIX
pecruyax (Toxapesa B. I'mmanaiickuit MeqBeIs);

(17) 1l n'avait de repos ni nuit ni jour, il
était devenu jaune comme un vieux citron; sa
peau, pareille a un parchemin semblait adhérer
a ses os... (Dumas A. Le Liévre de mon grand-
pere);

(18) It [her hair] was long, almost to her
waist, and white, blue-white like strands of glis-
tening satin (Robbins H. The Carpetbaggers).

B mpumepax (13-15) HeuBeToBBIC TpU3HA-
KH PENpe3eHTAaHTOB IBETa aKTUBU3HUPYIOTCA B
namsTH 0e3 HWCIOIb30BaHMS JIOMOTHUTEIHHBIX
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, MOCKONBKY SBISIOTCS TH-
MUYHBIMM  XapPaKTEPUCTUKAMH COOTBETCTBYIO-
IIMX KOHIIETITOB: OusHu — «pasmep u popmay,
boot polish — «Oneck», braise — «OBbIIIEHHAS
TEMIIEPaTypa», KpbuloCOGUHbl — «BEITMUUHAY,
vieux citron — «TeKkctypay, glistening satin —
«bneck». Ilpumep (16) mmmroctpupyer Mopdo-
JIOTHYECKHH CIOCO0 BBIPOKEHHs TpPU3HAKA, a
npumep (17) — cuHTakcnyeckuii. KocBeHHOe
BEIpaKCHHE JIOTIOJIHUTEIIEHOTO TIPU3HAKA perpe-
3eHTaHTa 1BeTa B (18) ocymiecTBiseTcs uyepes
XapaKTePUCTUKY 00BEKTa, CBA3aHHOIO C perpe-
3€HTAHTOM I[BETa METOHUMHYECKH.

BrigBienHas B XoJie HMcCledOBaHUS Olle-
HOYHas (YHKIMS I[BETOBBIX CPAaBHEHHUH OIO-
CpelloBaHa HUIUOMATHYECKUM XapaKTEPOM 3THUX
CIIOBOCOYETaHUH. B ommcaHusx mHocpeacTBOM
[[BETOBBIX CPAaBHEHUI YEJOBEK IOJ[BEpraeTcs
o0Iel, 3CTEeTHYECKON, HOPMATUBHOW H 3MO-
LMOHANIBHOU oleHKe. B kauecTBe Hemocpenct-
BEHHOTO 00BEKTa OLIEHKH BBICTYIAET I[BETOBOU
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MPHU3HAK, JIETallb BHEUIHOCTH, BHEIIHOCTh WM
COCTOSIHUE YEJIOBEKA B IICJTIOM.

OrieHKa BHENTHOCTH YEJIOBEKa MOXET IO-
Jy4aTh TPSMOE BBIPAKCHUE WIH IMEPEAaBaThCsI
TOJIBKO TIOCPEICTBOM IIBETOBBIX CpaBHECHUH,
T.e. KocBeHHO. [Ipm »ToM oueHka oOBeKTa
CpaBHEHHS OTpENENsIeT BBIOOP perpe3eHTaHTa
[[BETA, XapaKTep OLUEHKH KOTOPOTO COINIacyeTcs
C XapakTepoM OILIEHKH oOBeKkTa cpaBHeHHs: Ha-
MU BBISBIICHBI TaKHE THITBI OICHKH pPENpe3cH-
TAHTOB Kak 0OIIas, CEHCOPHO-BKYCOBas, 3CTe-
TUYECKasi, dTUYECKas, SMOLUOHAIbHAS, YTHIHU-
TapHasi, HOpMaTUBHAS.

B ciryuae npsMoro BeIpaKeHHs ONEHOYHBIC
XapaKTEpPUCTUKH BHEUIHOCTH 4YeNOBEKa IMepeaa-
I0TCSA C TIOMOIIBIO ONPENENCHHBIX S3BIKOBBIX
CPEJICTB Kak 3a Mpe/eiaMy CPaBHUTEIBHON KOH-
crpykumu (19, 20), Tak u B ee cTpykrype (21).

(19) To ecnvixnem nuuuxo y ueti, To benoe,
kax causku (Hexpacos H. I'ope ctaporo Hayma);

(20) And waving her hand, white as a lily
and fine as a fairy’s, she vanished within the
porch... (Bronté Ch. Shirley);

(21) Et puis, autour de toi il y avait trois
femmes: une etait noire, [’autre etait blanche et
belle comme la lune et la troisieme etait vieille
et laide (Fichiers, Nod nosfe).

[TpuMepbl MOKa3bIBAIOT, YTO MPSAMOE BhIpa-
JKEHHE OLIEHKH OOBEKTa CpPaBHEHUS OCYIIECTB-
JSIETCS TIPH UCTIOJIb30BAaHUU TAKUX THIIOB S3bI-
KOBBIX MEXaHU3MOB, Kak MOP(HOIOrHUSCKIH
auuuko (19), dpaseonorndyeckuit fine as a
fairy’s (20) u cunrakcuueckuii belle (21). Ipu-
Mep 21 WILTFOCTPUPYET SKCIUTUKAIMIO aHATIOTHH
OIICHOYHON XapaKTEPUCTUKU COTMOCTABIISEMBIX
00BeKTOB. XapakTep OLEHKH O0beKTa CpaBHe-
HUSI COTJIACYETCsl C XapaKTEepOM OIEHKH perpe-
3CHTAHTa I[BETA: CIUBKU (1) «yTUIUTapHAas
orneHka», mwims (+) (3cTeThdueckas OIEHKA),
nyHa (+) (3cTeTndeckas OIleHKa).

KocBeHHas OlleHKa YeoBeKa MOCPEACTBOM
[BETOBBIX CPAaBHEHHH MOJpa3yMeBaeT OTCYTCT-
BHUE CPENICTB NPSIMOI 3KCIUIMKAIMU OLIEHOYHOU
XapaKTePUCTUKN 00BEKTa CPABHEHHUS B KOHTCK-
CTe M aKTHBHM3ALMIO JaHHOW XapaKTEPUCTHKU
MOJ| BJIMSHUEM OIICHKH pENpe3eHTAaHTa IIBETa.
IIpu 3TOM OlLieHKa pernpe3eHTaHTa [BETa HE SB-
JSIeTCsl LEeTbI0 TOBOPALIETO, OHA CIIOCOOCTBYET
aKTyalu3aluil aHaJOTUYHOTO XapakTepa OleH-
K 00BEKTa CPAaBHEHUS.

OneHOYHbIE XapaKTePUCTUKH OOBEKTOB-
PETPE3CHTAHTOB [BETA MOTYT MOIYYaTh UMILIHU-
IUTHOE BbIpaxkeHne (22—-24), SKCILTUIIUTHOE
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BhIpaskeHHe (25—26) MM KOCBEHHOE BBIpaKEHHE
(27):

(22) Psaoom c mero cmosn cmapuk, cogep-
WIEHHO CKA30YMbIL: KOPUYHEBbI KAK NPAHUK, C
benou caxapuou 6opooou (I'pexoBa U. Ha wuc-
MBITAaHUSAX);

(23) Aringarosa was smiling. “Indeed,
Noah of the Ark. An albino. Like you, he had
skin white like an angel” (Brown D. The Da
Vinci Code);

(24) Blanc comme un mort, il [le maire]
vient se mettre avec tout le monde sur la place.
1l tremble tellement des lévres et mains qu’il ne
sait pas nous en dire une... (Stil A. Le Premier
choc);

(25) I'naza y nee cunue, Kax ygemouxu, u
cmompena oHa 0o cie3 dogepuyugo (Ilykmma B.
Bamr cein 1 Opar);

(26) ...her lips were red as the precious
coral and fragrant as the flower of Lasubon...
(Rafy Mrs., Khasi Folk Tales);

(27) Ses yeux sont bleus, bleus comme le
ciel du Poitou un jour d'été, de bel été (Blanche
et Lucie).

UMnmunuTHO BhIpakeHHasl OICHKa perpe-
3eHTaHTa, He TpeOylolas OTAENbHONW OOBEKTH-
BaI[H, BBISBIISIETCS HA OCHOBAHWH OOIICTIPUHSI-
TOH OIIEHOYHON KaTeropu3alii OOBEKTOB TIO-
JOOHOTO poja: MPSHHUK (+) «IOJOKHUTEIbHAS
CCHCOPHO-BKYCOBasl OIICHKA», aHreln (+) «ImoJo-
JKUTEJIbHAS OSTHYECKas OICHKa», cMepTh (-)
«OTpUIIaTeNIbHAs HOPMaTHBHAs OleHKa». [Ips-
MOE€ BBIPOKEHHE OLEHKH OOBEKTa CpaBHEHHS
OCYILECTBIISICTCA TP KCIOJIb30BAHUHM TaKUX
TUTIOB SI3BIKOBBIX MEXaHH3MOB, Kak MOpQOJIo-
rudeckuit (25) m cunrakcmueckuit (26). B (27)
npuiaraTenbHoe beau 0OBEKTUBUPYET MOJIOKH-
TEJIBHYIO ICTETHYECKYIO OLIEHKY oOBbekTa (été),
CBSI3aHHOTO C PENpPE3CHTaHTOM IBeTa le ciel Me-
ToHUMHYecKH. KOCBEHHas OIICHKa perpe3eH-
TAHTOB IIBETa MPOCIMPYETCS Ha JeTald BHEII-
HOCTH 4YelIOBEeKa, aKTHBH3UPYS aHAIOTHYHBIH
XapaxTep OICHKH.

IIpoBeeHHBIN aHANTH3 TAKXKE BBISBUJ MPH-
Mephl OIIEHOYHOHN KaTeropu3alydyd BHYTPEHHUX
XapaKTEePUCTHK YEJIOBEKa MOCPEICTBOM I[BETO-
BBIX CPaBHHUTEJIbHBIX CIIOBOCOYETAHUM: WHTEN-
JIEKTYaJIbHBIX crocoOHOCTEH (28), )KM3HEHHOTO
omebita (29), MopansHOTO 00MHKa denoBeka (30)
u IIp.

(28) «Cepoui movi, Anvbepmosuu, Kak cu-
oupckuu eanenox. Monuan 6wt ayuwe...» (bens-
eB B. PemHkapHaius crapsix TOBapuUIIIei);
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(29) Mother, without consulting me, has in-
vited a poor and poky cousin of ours to spend
the holidays with us also. He is from the West,
green as a gooseberry, and, what's far worse,
he's studying for the ministry... (Roe E.P. Jest to
Earnest);

(30) Tomaso refusa, me dit qu'il était stir de
son affaire, que [l'avocat Barricini ['avait
recommandé a tous les juges, qu'il sortirait de la
blanc comme neige et avec de l'argent en poche
(Mérimée P. Colombo).

B ocHoBe kareropuzanuu BHYTPCHHHUX Xa-
PaAKTEpPUCTUK YETIOBEKA IMTOCPEICTBOM I[BETOBBIX
CpaBHEHHU JIC)KUT AaKTHUBU3AIMS TEPEHOCHBIX
3HAUYCHUH IIBETOHAUMEHOBAHWN B HMX OCHOBa-
HUU: cepblii — nepeH. MaloKyJIbTypHBINA, HEO0O-
pasoBansbiii C. uenogex [14, c. 583], green —
lacking experience, not mature or wise [15,
p. 521], blanc - «qui n’est pas souillé,
coupable... Immaculé, innocent» [13, p. 189].

Takum 00Opa3om, POBEACHHBIH KOHIENTY-
AJbHBIM U KOHTEKCTyaJIbHBIN aHAIN3 CPABHEHUI
MOJTBEPXKIAET THIIOTE3y O TOM, YTO IBET CIIY-
JKUT OCHOBOM CpaBHECHHsS YEJIOBEKa C Ompere-
JICHHBIM OOBEKTOM WJIH SIBJICHHUEM C LENBIO €ro
JIOTIOJTHUTENBHON XapaKTepUCTUKU. Vcmonb3o-
BaHUE MOJYYCHHBIX PE3YJIbTATOB MPEACTABIISCT-
Cs1 TIEPCIICKTUBHBIM TSI TATbHEHIIIET0 U3yYCHUS
MPOIIECCOB KOHLENTYallM3allui M KaTeropusa-
UM PA3ITUYHBIX CBOUCTB OOBEKTOB MOCPEICT-
BOM CPaBHUTEIBHBIX CIIOBOCOYCTAHUH.
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CONCEPTUALIZATION OF PERSONAL CHARACTERISTICS DESCRIBED BY COLOUR SIMILES
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Linguistic and cognitive mechanisms of meaning formation when characterizing a person by means of colour similes
exemplified by Russian, English and French languages are considered. Comparison is investigated as the mechanism of inter-
action between the concept of an object of comparison and the concept of a colour representative which results in a new sub-
stantial filling of the first and is only implied by a simile. Bases of objects and phenomena involvement as a certain colour
representatives, and provides the scheme of prototypical category of colour representatives are analyzed. The contexts illus-
trating description of objective and estimated characteristics of a person by similes are given. Mechanisms of their linguistic
expression and cognitive basis of their highlighting when expressed indirectly are defined. Analogical connection between
personal appearance and objects chosen for representation of its colour shades at the cognitive level is provided. Functions of
colour similes are described: characterization of personal appearance based on a colour shade; intensification of colour; char-
acterization of a person based on colour as a result of influence; characterization of additional parameters of personal appear-
ance; evaluation of personal appearance and physical or emotional condition; evaluation of personal inner qualities. Such
evaluative types of colour representatives as general, sensory-flavour, aesthetic, ethical, emotional, utilitarian, standard
evaluation are revealed.

Key words: linguistic and cognitive mechanisms; conceptual analysis; evaluation categorization; colour simile; colour
representative; prototypical category; explication; implication; objective and evaluation characteristics
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